
Deutscher Bundestag 
4. Wahlperiode 

Drucksache IV/3004 

Antrag 
der Abgeordneten Diebäcker, Dr. Artzinger, Dr. Imle, Burckardt, Bäumer, 

Junker und Genossen 

Der Bundestag wolle beschließen: 

Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Zollabkommen von Brüssel vom 1. März 1956 

über Carnets E.C.S. für Warenmuster nebst Unterzeichnungsprotokoll 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz be-
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in Brüssel am 5. Juni 1956 von der Bundes-
republik Deutschland unterzeichneten Zollabkom-
men vom 1. März 1956 über Carnets E.C.S. für 
Warenmuster nebst Unterzeichnungsprotokoll wird 
zugestimmt. Das Abkommen und das Unterzeich-
nungsprotokoll werden nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest-
stellt. 

Artikel 3 

Dieses Gesetz tritt rückwirkend am 1. September 
1962 in Kraft. 

Bonn, den 27. Januar 1965 

Diebäcker 

Dr. Artzinger 
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Falke 

Glüsing (Dithmarschen) 
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Menke 
Frau Dr. Pannhoff 

Dr. Preiß 
Dr. Serres 
Dr. Sinn 

Dr. Imle 
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Dr. Achenbach 
Opitz 
Sander 

Bäumer 
Junker 

Müller (Worms) 
Wegener 
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Begründung 

Das Zollabkommen über Carnets E.C.S. vom 1. März 
1956 enthält die Bestimmungen, deren Anwendung 
die Umsetzung des Abkommens in nationales Re cht 
erforderlich machen. 

Eine weitere Verzögerung der Ratifikation des seit 
1957 in der Bundesrepublik vorläufig angewandten 
Abkommens ist auch aus politischen Gründen nicht 
tragbar, da die Bundesrepublik ohne die nach Arti-
kel XX  'des  Abkommens erforderliche Ratifikation 
nicht Mitgliedstaat des Abkommens ist und auf 
Änderungen und die rechtliche Weiterbildung der 
internationalen Bestimmungen keinen Einfluß neh-
men kann. 

Das Zustimmungsgesetz trägt diesen beiden Erfor-
dernissen Rechnung. 
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Zollabkommen 
über Carnets E. C. S. für Warenmuster 

Convention Douanière 
sur 

les Carnets E.C.S. pour échantillons commerciaux 

Customs Convention 
Regarding E.C.S. Carnets for Commercial Samples 

(Übersetzung) 

LES GOUVERNEMENTS SIGNA -TAIRES DE LA PRÉSENTE CONVEN-
TION, 

DÉSIREUX de faciliter l'importa-
tion temporaire et l'exportation tem-
poraire des échantillons commer-
ciaux, 

TENANT COMPTE des objectifs de 
la Convention internationale pour fa-
ciliter l'importation des échantillons 
commerciaux et du matériel publici-
taire, conclue à Genève le 7 novem-
bre 1952 et ouverte à la signature à 
la date du 1e1 février 1953, 

SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 

Article I. 

Pour l'application de la présente 
Convention: 

(a) Le terme « échantillons » désigne 
les articles qui sont représentatifs 
d'une catégorie déterminée de 
marchandises déjà produites ou 
qui sont des modèles de marchan-
dises dont la fabrication est envi-
sagée, à la condition: 

(1) qu'ils appartiennent à une 
personne établie à l'étranger 
et qu'ils soient importés dans 
le seul but d'être présentés ou 
de faire l'objet d'une démons-
tration dans le territoire d'im-
portation, en vue de recher-
cher des commandes de mar-
chandises qui seront expé-
diées de l'étranger; 

(2) qu'ils ne soient ni vendus, ni 
affectés à leur usage normal, 
sauf pour les besoins de la 
démonstration, ni utilisés de 
quelque manière que ce soit 
en location ou contre rému-
nération pendant leur séjour 
dans le territoire d'importa-
tion; 

THE GOVERNMENTS SIGNATORY 
TO THE PRESENT CONVENTION, 

DESIRING to facilitate the tempo-
rary importation of commercial sam-
ples, 

HAVING REGARD to the aims of 
the International Convention to facil-
itate the Importation of Commercial 
Samples and Advertising Material 
drawn up at Geneva on 7th Novem-
ber, 1952, and opened for signature on 
1st February, 1953, 

HAVE AGREED as follows: 

Article I. 

For the purposes of the present Con-
vention: 

(a) The term "samples" means articles 
which are representative of a par-
ticular category of goods already 
produced or are examples of goods 
the production of whig is con-
templated, on condition that they: 

(1) are owned abroad and are im-
ported solely for the purpose 
of being shown or demonstrat-
ed in the territory of impor-
tation for the soliciting of or-
ders for goods to be supplied 
from abroad; and 

(2) are not sold or put to normal 
use except for purposes of 
demonstration or used in any 
way for hire or reward while 
in the territory of importation; 
and 

DIE UNTERZEICHNERREGIERUN-
GEN DIESES ABKOMMENS, 

VOM WUNSCHE GELEITET, die 
vorübergehende Einfuhr und Ausfuhr 
von  Warenmustern zu erleichtern, 

UND UNTER BERÜCKSICHTIGUNG 
der Ziele des Internationalen Abkom-
mens zur Erleichterung der Einfuhr 
von Warenmustern und Werbemate-
rial, das am 7. November 1952 in Genf 
geschlossen und vom 1. Februar 1953 
an zur Unterzeichnung aufgelegt 
wurde, 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGE-
KOMMEN: 

Artikel I 

Im Sinne dieses Abkommens bedeu-
tet: 

(a) „Muster" Gegenstände, die eine 
bestimmte Art bereits hergestell-
ter Waren darstellen oder Modelle 
von Waren sind, deren Herstel-
lung beabsichtigt ist, unter den 
Bedingungen, 

(1) daß sie -einer im Ausland 
wohnhaften Person gehören 
und nur eingeführt werden, 
um im Einfuhrland gezeigt 
oder vorgeführt zu werden 
und dadurch das Erlangen von 
Aufträgen für Waren zu er-
möglichen, die aus dem Aus-
land geliefert werden sollen, 

(2) daß sie im Einfuhrland weder 
verkauft noch — außer zu Vor-
führungen — ihrem normalen 
Gebrauch zugeführt noch in 
irgendeiner Weise vermietet 
oder gegen Vergütung ver-
wendet werden, 



Drucksache IV/3004 	Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 

(3) qu'ils soient destinés à être 
réexportés en temps utile, et 

(4) qu'ils soient susceptibles d'être 
identifiés lors de leur exporta-
tion; 

mais à l'exclusion des articles 
identiques introduits par la même 
personne ou expédiés au même 
destinataire en quantités telles 
que, pris dans leur ensemble, ils 
ne constituent plus des échantil-
lons selon les usages normaux du 
commerce. 

(b) Par « droits à l'importation », il 
faut entendre les droits de douane 
et tous autres droits et taxes per-
çus à l'importation ou à l'occa-
sion de l'importation, ainsi que 
tous les droits d'accise et taxes 
intérieures dont sont passibles les 
articles importés, à l'exclusion 
toutefois des redevances èt impo-
sitions qui sont limitées au coût 
approximatif des services rendus 
et qui ne constituent pas une pro-
tection indirecte des produits na-
tionaux ou des taxes de carac-
tère fiscal à l'importation. 

(c) Par « carnet E.C.S. » (Echantil-
lons commerciaux — Commercial 
Samples), il faut entendre le do-
cument établi sous ce titre par le 
Conseil et reproduit à l'Annexe 
de la présente Convention. Les 
mentions imprimées dans ce do-
cument doivent être rédigées en 
français, en anglais et, en outre, 
le cas échéant, dans la langue of-
ficielle ou l'une des langues of-
ficielles du pays d'émission. 

(d) Par « association agréée », il faut 
entendre une association agréée 
par les autorités douanières de 
l'une des Parties Contractantes 
pour l'émission des carnets E.C.S. 
ou pour la garantie du paiement 
des droits à l'importation et des 
autres sommes visés à l'Article II 
de la présente Convention. 

(e) Par « association émettrice », il 
faut entendre une association 
agréée qui délivre les carnets 
E.C.S. dans le pays de la première 
exportation des échantillons. 

(f) Par « association garante » , il faut 
entendre une association agréée 
du pays d'importation qui garantit 
le paiement des droits à l'impor-
tation et des autres sommes visés 
à l'Article II de la présente Con-
vention. 

(g) Par « Convention portant création 
du Conseil », il faut entendre la 
Convention portant création du 

(3) are intended to be re-exported 
in due course; and 

(4) are capable of identi fication on 
re-exportation; 

but does not include identical 
articles brought in by the same 
individual, or sent to a single con-
signee, in such quantity that, taken 
as a whole, they no longer con

-

stitute samples under ordinary 
commercial usage. 

(b) The term "import duties" means 
customs duties and all other duties 
and taxes payable on or in con-
nection with importation, and shall 
include all internal taxes and ex-
cise duties chargeable on imported 
goods, but shall not include fees 
and charges which are limited in 
amount to the approximate cost of 
services rendered and do not re-
present an indirect protection to 
domestic products or a taxation of 
imports for fiscal purposes. 

(c) The term "E.C.S. carnet" (Echan-
tillons commerciaux — Commer-
cial Samples) means the document 
drawn up under that description 
by the Council, reproduced as the 
Annex to the present Convention. 
This document shall be printed in 
French, English and the of ficial 
language, or one of the of ficial 
languages, of the country of issue. 

(d) The term "approved association" 
means an association approved by 
the Customs authorities of any 
Contracting Party for the issue of 
E.C.S. carnets or for the provision 
of the guarantee of the payment 
of the import duties and other 
charges referred to in Article II of 
the present Convention. 

(e) The term "issuing association" 
means an approved association 
which issues E.C.S. carnets in the 
country of original exportation of 
the samples. 

(f) The term "guaranteeing associa-
tion" means an approved associa-
tion in the country of importation 
which provides the guarantee for 
the payment of the import duties 
and other charges referred to in 
Article II of the present Conven-
tion. 

(g) The term "the Convention estab-
lishing the Council" means the 
Convention establishing the Cus- 

(3) daß beabsichtigt ist, sie inner-
halb einer bestimmten Frist 
wiederauszuführen und 

(4) daß ihre Nämlichkeit bei der 
Wiederausfuhr festgestellt wer-
den kann; 

ausgenommen davon sind jedoch 
gleiche Gegenstände, die in sol-
chen Mengen von derselben Per-
son eingeführt oder an denselben 
Empfänger gesandt werden, daß 
sie insgesamt gesehen keine Mu-
ster im handelsüblichen Sinne 
mehr darstellen; 

(b) „Eingangsabgaben" die Zölle und 
alle anderen Abgaben und Steuern, 
die anläßlich oder im Zusammen-
hang mit der Einfuhr erhoben 
werden, sowie alle inneren Ab-
gaben und Verbrauchsteuern, 
denen die eingeführten Waren 
unterliegen; ausgenommen davon 
sind jedoch die Gebühren und 
sonstigen Belastungen,- die dem 
Betrag nach ungefähr auf die Ko-
sten der erbrachten Dienstleistun-
gen beschränkt sind und weder 
einen mittelbaren Schutz für in-
ländische Waren noch eine Be-
steuerung der Einfuhr zur Erzie-
lung von Einnahmen darstellen; 

(c) „Carnet E. C. S." (Echantillons com-
merciaux — Commercial Samples) 
den vom Rat unter dieser Bezeich-
nung ausgearbeiteten und diesem 
Abkommen als Anlage beigefüg-
ten Vordruck. Er wird in eng-
lischer und französischer Sprache 
und gegebenenfalls in der Amts-
sprache oder einer der Amts-
sprachen des Ausgabelandes ge-
druckt; 

(d) „zugelassener Verband" einen 
Verband, der von den Zollbehör-
den einer Vertragspartei zur Aus-
gabe von Carnets E. C. S. oder zur 
Bürgschaftsleistung für die Ent-
richtung der in Artikel II  erwähn-
ten Eingangsabgaben und sonsti-
gen Beträge zugelassen ist; 

(e) „ausgebender Verband" einen zu-
gelassenen Verband, der Carnets 
E. C. S. im Ausgangsland der Mu-
ster ausgibt; 

(f) „bürgender Verband" einen zuge-
lassenen Verband des Einfuhrlan-
des, der für die Entrichtung der in 
Artikel II erwähnten Eingangs-
abgaben und sonstigen Beträge 
Bürgschaft leistet; 

(g) „Abkommen über die Gründung des 
Rates" das am 15. Dezember 1950 
in Brüssel geschlossene Abkom- 
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Conseil de Coopération Doua-
nière, conclue à Bruxelles le 15 
décembre 1950. 

(h) Par «Conseil», il faut entendre le 
Conseil de Coopération Douanière 
auquel il est fait allusion au 
paragraphe (g) du présent Article. 

Article II. 

1. Chaque association garante ga-
rantit aux autorités douanières du 
territoire dans lequel elle a son 
siège, le paiement du montant des 
droits à l'importation et autres som-
mes visés au paragraphe 4 du pré-
sent Article, exigibles pour les échan-
tillons importés dans ce pays sous 
couvert de carnets E.C.S. délivrés 
par l'association émettrice correspon-
dante. L'association garante n'est pas 
tenue au paiement d'une somme su-
périeure de plus de 10 % au montant 
des droits à l'importation. 

2. Les carnets E.C.S. sont délivrés 
par des associations émettrices. Ils ne 
peuvent être délivrés qu'à des per-
sonnes physiques ou morales rési-
dant dans le pays d'émission et qui 
peuvent prouver leur qualité, soit de 
fabricant ou de commerçant, soit de 
représentant ou d'agent de fabricant 
ou de commerçant. 

3. Par dérogation au paragraphe 2 
du présent Article, les associations 
émettrices peuvent délivrer des car-
nets aux personnes qui ne résident 
pas dans le pays de délivrance, si 
les autorités douanières du pays 
d'importation temporaire reconnais-
sent la validité des carnets ainsi 
délivrés. 

4. Chaque Partie Contractante accep-
tera tout carnet E.C.S. valable pour 
son territoire, délivré et utilisé dans 
les conditions définies dans la pré-
sente Convention, en garantie du 
montant des droits à l'importation et 
des autres sommes (autres que les 
redevances et impositions visées au 
littera (b) de l'Article I dé la pré-
sente Convention), qui pourraient 
être exigibles du fait de l'importation 
des échantillons. Ces échantillons doi-
vent être admissibles au bénéfice de 
la franchise temporaire dans le terri-
toire d'importation et doivent être 
importés par une personne physique 
résidant dans le territoire d'une autre 
Partie Contractante. 

5. Par dérogation au paragraphe 4 
du présent Article, il sera loisible aux 
Parties Contractantes d'accepter, dans 
les conditions qu'elles déterminent, 
les carnets E.C.S. pour les échantil-
lons non accompagnés ou pour des 
échantillons présentés par une per-
sonne physique résidant dans leur 
propre territoire. 

toms Co-operation Council done 
at Brussels on 15th December, 1950. 

(h) The term "the Council" means the 
Customs Co-operation Council re-
ferred to in sub-paragraph (g) of 
this Article. 

Article II. 

1. Each guaranteeing association 
shall guarantee to pay to the Customs 
authorities of the territory in which it 
is established the amount of the im-
port duties and other charges referred 
to in paragraph 4 of this Article which 
may become due in respect of samples 
imported into that country under cover 
of E.C.S. carnets issued by a cor-
responding issuing association. The 
liability of the guaranteeing associa-
tion shall not exceed the amount of 
the import duties by more than ten 
per cent. 

2. E.C.S. carnets shall be issued by 
issuing associations. Carnets shall be 
issued only to persons, natural or 
legal, resident in the country of issue 
who can establish that they are manu-
facturers or traders or representatives 
or employees of manufacturers or 
traders. 

3. Notwithstanding the provisions of 
paragraph 2 of this Article, issuing 
associations may issue carnets to per-
sons not resident in the country of 
issue if the Customs authorities of the 
country of the temporary importation 
agree to accept carnets so issued. 

4. Each Contracting Party shall, in 
the case of samples which are import-
ed into its territory by a natural per-
son resident in the territory of an-
other Contracting Party and which 
qualify for temporary admission into 
its territory free of import duties, ac-
cept, as due security for the amount 
of the import duties and of other 
charges (other than the fees and char-
ges mentioned in sub-paragraph (b) 
of Article I of the present Conven-
tion) which may arise as a result of 
the temporary duty-free importation 
of such samples, E.C.S. carnets valid 
for its territory and issued and used 
in accordance with the conditions laid 
down in this Convention. 

5. Notwithstanding the provisions of 
paragraph 4 of this Article, Contract-
ing Parties may accept E.C.S. carnets, 
under such conditions as they may 
determine, for unaccompanied samples 
or for samples imported by a natural 
person resident in their territory. 

men über die Gründung des Rates 
für die Zusammenarbeit auf dem 
Gebiete des Zollwesens; 

(h) „Rat" den in Buchstabe g ge-
nannten Rat für die Zusammen-
arbeit auf dem Gebiete des Zoll-
wesens. 

Artikel II 

(1) Jeder bürgende Verband ver-
bürgt sich gegenüber den Zollbehör-
den des Landes, in dem er seinen 
Sitz hat, für die Entrichtung der in 
Absatz 4 erwähnten Eingangsabgaben 
und sonstigen zu zahlenden Beträge 
für Muster, die auf Grund eines 
vom zuständigen ausgebenden Ver-
band ausgestellten Carnet E. C. S. in 
dieses Land eingeführt werden. Der 
bürgende Verband ist nicht verpflich-
tet, einen die Eingangsabgaben um 
mehr als 10 vom Hundert überstei-
genden Betrag zu entrichten. 

(2) Die Carnets E. C. S. werden von 
den ausgebenden Verbänden ausge-
stellt. Sie dürfen nur an natürliche, 
im Ausgabeland wohnhafte Personen 
oder an juristische Personen mit Sitz 
im Ausgabeland ausgegeben werden, 
die den Nachweis erbringen, daß sie 
Hersteller oder Händler oder deren 
Vertreter oder Angestellte sind. 

(3) Abweichend von Absatz 2 kön-
nen die ausgebenden Verbände Car-
nets auch an Personen ausgeben, die 
im Ausgabeland keinen Wohnsitz 
oder Sitz haben, wenn die Zollbehör-
den des Einfuhrlandes die Gültigkeit 
dieser Carnets anerkennen. 

(4) Jede Vertragspartei anerkennt 
die für ihr Gebiet gültigen und nach 
diesem Abkommen ausgestellten und 
verwendeten Carnets E. C. S. als Si-
cherheit für die auf Grund der Ein-
fuhr der Muster zu entrichtenden Ein-
gangsabgaben und sonstigen Beträge 
(mit Ausnahme der Gebühren und Be-
lastungen im Sinne des Artikels I 
Buchstabe b); Voraussetzung dafür 
ist, daß diese Muster im Einfuhrland 
zum Zollvormerkverkehr zugelassen 
sind und von einer natürlichen, im 
Gebiet einer anderen Vertragspartei 
wohnhaften Person eingeführt wer-
den. 

(5) Abweichend von Absatz 4 kön-
nen die Vertragsparteien vorbehalt-
lich der von ihnen festgesetzten Be-
dingungen Carnets E. C. S. auch für 
unbegleitete oder solche Muster an-
erkennen, die von einer natürlichen, 
in ihrem Gebiet wohnhaften Person 
eingeführt werden. 
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Article III. 

Sont admis au bénéfice de la fran-
chise des droits à l'importation et ne 
sont soumis à aucune prohibition ou 
restriction d'importation, les carnets 
E.C.S. ou parties de carnets E.C.S. 
destinés à être délivrés dans le pays 
d'importation des dits carnets et 
qui sont expédiés aux associations 
agréées, se chargeant de la délivran-
ce de ces carnets, par une associa-
tion étrangère correspondante, par 
une organisation internationale ou 
par les autorités douanières d'une 
Partie Contractante. Des facilités ana-
logues sont accordées à l'exportation. 

Article IV. 

L'association émettrice doit indi-
quer, le cas échéant, sur la couver-
ture et sur les volets d'entrée du 
carnet, les pays pour lesquels celui-
ci n'est pas valable. 

Article V. 

Les associations émettrices ne peu-
vent délivrer des carnets E.C.S. dont 
la durée de validité excède une an-
née à compter du jour de leur déli-
vrance. 

Article VI. 

Aucun article ne peut, après la 
délivrance du carnet E.C.S. par une 
association émettrice, être ajouté à 
la liste des échantillons énumérés au 
verso de la couverture de ce carnet. 

Article VII. 

1. Les échantillons importés sous 
le couvert d'un' carnet E.C.S. doivent 
être réexportés à l'identique, dans le 
délai de validité de ce titre et dans 
le délai déterminé par les autorités 
douanières du pays d'importation 
temporaire. Ce dernier délai ne pour-
ra, en aucun cas, excéder le délai de 
validité du carnet. 

2. Les échantillons placés sous le 
couvert d'un carnet E.C.S. et expor-
tés ou importés en une seule fois, 
doivent être réimportés ou réexpor-
tés en une seule fois, sous réserve 
des exceptions admises par les auto-
rités douanières des pays intéressés. 

3. La preuve de la réexportation est 
fournie par le certificat de réexpor-
tation apposé sur le carnet E.C.S. par 
les autorités douanières du -  pays où 
les échantillons ont été importés tem-
porairement. 

Article VIII. 

1. Au cas où les autorités doua-
nières d'une Partie Contractante dis-
pensent de la réexportation certains 
des échantillons admis sur leur terri-
toire sous le couvert d'un carnet 

Article III. 

E.C.S. carnets or parts of E.C.S. 
carnets intended to be issued in the 
country into which the carnets are 
imported and which are sent to an 
approved association concerned with 
the issue of such carnets by a corres-
ponding foreign association, by an in-
ternational organisation or by the, 
Customs authorities of a Contracting 
Party, shall be admitted free of im

-

port duties and free of any import 
prohibition or restriction. Correspond-
ing facilities shall be granted at ex-
portation. 

Article IV. 

If applicable, the issuing association 
shall indicate on the cover and on 
the importation vouchers of the carnet 
the countries in which it is not valid. 

Article V. 

Issuing associations shall issue 
E.C.S. carnets with a period of valid-
ity not exceeding one year from the 
date of issue. 

Article VI. 

Once an E.C.S. carnet has been 
issued by an issuing association no 
extra item shall be added to the list 
of samples enumerated on the reverse 
of the cover of the carnet. 

Article VII. . 

1. The samples imported under 
cover of an E.C.S. carnet shall be re-
exported in the same general state 
within the period of validity of the 
carnet and within the period determin-
ed by the Customs authorities of the 
country of temporary importation, 
which shall not, in any case, exceed 
the period of validity of the ca rnet. 

2. Samples covered by an E.C.S. 
carnet which are exported or import-
ed in one consignment, shall also 
be re-imported or -re-exported in one 
consignment unless the Customs au-
thorities of the countries concerned 
allow otherwise. 

3. Evidence of re-exportation shall 
be provided by the re-exportation 
certificate completed in the E.C.S. 
carnet by the Customs authorities of 
the country into which the samples 
were temporarily imported. 

Article VIII. 

1. In any case in which the Customs 
authorities of a Contracting Party 
waive the requirement of re-expor-
tation of certain samples admitted 
into their territory under cover of an 

Artikel III 

Die Carnets E. C. S. oder Teile da-
von, die zur Ausgabe in dem Land be-
stimmt sind, in das sie eingeführt 
werden, und die den zur Ausgabe zu-
gelassenen Verbänden von einem mit 
ihnen in Verbindung stehenden aus-
ländischen Verband, von einer inter-
nationalen Organisation oder von den 
Zollbehörden einer Vertragspartei zu-
gesandt werden, sind von Eingangs-
abgaben sowie von Einfuhrverboten 
und Einfuhrbeschränkungen befreit. 
Entsprechende Erleichterungen gelten 
auch für die Ausfuhr. 

Artikel IV 

Der ausgebende Verband muß auf 
dem Umschlagblatt und auf den Ein-
fuhrblättern des Carnet die Länder 
vermerken, für die das Carnet nicht 
gilt. 

Artikel V 

Die ausgebenden Verbände dürfen 
nur Carnets E. C. S. ausstellen, deren 
Gültigkeitsdauer ein Jahr vom Tage 
der Ausgabe an nicht überschreitet. 

Artikel VI 

Nach Aushändigung eines Carnet 
E. C. S. durch einen ausgebenden Ver-
band darf in das Verzeichnis der Mu-
ster auf der Rückseite des Umschlag-
blattes kein Muster mehr aufgenom-
men werden. 

Artikel VII 

(1) Die auf ein Carnet E. C. S. ein-
geführten Muster müssen innerhalb der 
Gültigkeitsdauer des Carnet und in-
nerhalb der von den Zollbehörden 
des Einfuhrlandes festgesetzten Frist 
in unverändertem Zustand wiederaus-
geführt werden. Diese Frist darf die 
Gültigkeitsdauer des Carnet E. C. S. 
nicht überschreiten. 

(2) Die in einem Carnet E. C. S. ver-
zeichneten und in einer Sendung aus-
geführten oder eingeführten Muster 
müssen auch in einer Sendung wieder-
eingeführt oder wiederausgeführt 
werden, wenn die Zollbehörden der 
betreffenden Länder nicht Ausnahmen 
zulassen. 

(3) Die Wiederausfuhr ist durch die 
von den Zollbehörden des Einfuhr-
landes im Carnet E. C. S. erteilte Be-
scheinigung über die Wiederausfuhr 
nachzuweisen. 

Artikel VIII 

(1) Verzichten die Zollbehörden 
einer Vertragspartei auf die Wieder-
ausfuhr bestimmter, auf ein Carnet 
E. C. S. in ihr Gebiet eingeführter Mu-
ster, so wird der bürgende Verband 
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E.C.S., l'association garante n'est dé-
chargée de ses obligations que lors-
que les autorités douanières du pays 
d'importation temporaire ont certifié, 
sur le carnet lui-même, que la situa-
tion de ces échantillons a été régu-
larisée. 

2. Lorsque les échantillons impor-
tés temporairement ne peuvent être 
réexportés par suite d'une saisie dif-
férente de celles qui sont pratiquées 
à la requête de particuliers, l'obliga-
tion de réexportation, dans les délais 
fixés à l'Article VII de la présente 
Convention, est suspendue pendant 
la durée de la saisie. 
3. Autant que possible, les autori-

tés douanières notifient à l'associa-
tion garante les saisies pratiquées par 
elles ou à leur requête sur des échan-
tillons placés sous le couvert d'un 
carnet E.C.S. garanti par cette asso -
ciation et l'avisent des mesures 
qu'elles entendent adopter. 

Article IX. 

Lorsque les autorités douanières 
d'une Partie Contractante ont cons-
taté sans réserve la réexportation 
d'échantillons couverts par un carnet 
E.C.S., elles ne peuvent plus récla-
mer à l'association garante, en ce 
qui concerne ces échantillons, le paie-
ment des sommes visées à l'Article II 
de la présente Convention. Cepen-
dant une réclamation en garantie 
peut encore être faite à l'association 
garante s'il est établi ultérieurement 
que le certificat de réexportation a 
été obtenu irrégulièrement ou frau-
duleusement ou s'il a eu violation 
des conditions auxquelles l'importa-
tion temporaire est subordonnée. 

Article X. 

Les visas des carnets E.C.S., utili-
sés dans les conditions prévues par 
la présente Convention, ne donnent 
pas lieu au paiement d'une rému-
nération pour les services des dou-
anes lorsqu'il est procédé à cette 
opération dans les bureaux ou postes 
de douane et pendant les heures nor-
males d'ouverture de ces derniers. 

Article XI. 

1. Si un carnet E.C.S. n'a pas été 
régulièrement déchargé, les autorités 
douanières du pays d'importation 
temporaire pourront accepter comme 
preuve de la réexportation des échan-
tillons, même après la péremption 
du carnet, et sous réserve des preu-
ves contraires dont disposeraient les 
dites autorités: 

(a) les mentions portées par les auto-
rités d'une autre Partie Contrac-
tante sur le carnet E.C.S. lors de 
la réimportation dans le pays de 

E.C.S. carnet, the guaranteeing asso-
ciation shall be discharged from its 
obligations only when the - Customs 
authorities of the country of tempo-
rary importation have certified in the 
carnet that the position regarding 
samples not re-exported has been re-
gularised. 

2. When samples temporarily im-
ported cannot be re-exported as a re-
sult of a seizure, other than a seizure 
made at the suit of private persons, 
the requirement of - re-exportation 
within the periods provided for in 
Article VII of the present Convention 
shall be suspended for the duration 
of the seizure. 

3. The Customs authorities shall 
notify, so far as possible, to the 
guaranteeing association, seizures 
made by or on behalf of the Customs 
authorities of samples admitted under 
cover of E.C.S. ca rnets guaranteed by 
that association and shall advise it 
of the measures they intend to take. 

Article IX. 

When the Customs authorities of a 
Contracting Party have unconditional-
ly certified the re-exportation of sam-
ples in an E.C.S. carnet they can no

-

longer claim from the guaranteeing 
association payment of the amounts 
referred to in Article II of the present 
Convention in respect of these sam-
ples. A claim may nevertheless still 
be made against the guaranteeing as-
sociation if it is subsequently dis-
covered that the certificate of re-ex-
portation was obtained improperly or 
fraudulently or that there had been a 
breach of the conditions of temporary 
importation. 

Article X. 

Customs certificates on E.C.S. car-
nets used under the conditions laid 
down in the present Convention shall 
not be subject to the payment of 
charges for Customs attendance at 
Customs offices and posts during the 
normal business hours. 

Article XL 

1. If an E.C.S. carnet has not been 
regularly discharged, the Customs 
authorities of the country of tempo-
rary importation may, even if the car-
net has expired, accept as evidence 
of re-exportation of the samples, un-
less they are in possession of positive 
evidence of non-re-exportation: 

(a) the particulars entered by the 
Customs authorities of another 
Contracting Party on the E.C.S. 
carnet on re-importation into the 

erst dann von seiner Verpflichtung 
frei, wenn die Zollbehörden des Ein-
fuhrlandes im Carnet E. C. S. beschei-
nigt haben, daß die Zollvormerkung 
für die nicht wiederausgeführten Mu-
ster erledigt worden ist. 

(2) Können vorübergehend einge-
führte Muster wegen einer Beschlag-
nahme, die nicht von einer Privat-
person veranlaßt worden ist, nicht 
wiederausgeführt werden, so werden 
die in Artikel VII vorgesehenen Wie-
derausfuhrfristen für die Dauer der 
Beschlagnahme gehemmt. 

(3) Die Zollbehörden benachrichti-
gen nach Möglichkeit dep bürgenden 
Verband, wenn von ihnen oder auf 
ihre Veranlassung auf Carnets E. C. S. 
abgefertigte Muster beschlagnahmt 
worden sind, für deren Eingangs-
abgaben der betreffende Verband haf-
tet; sie werden ihm außerdem die be-
absichtigten Maßnahmen mitteilen. 

Artikel IX 

Haben die Zollbehörden einer Ver-
tragspartei die Wiederausfuhr der auf 
ein Carnet E. C. S. abgefertigten Mu-
ster vorbehaltlos bescheinigt, so kön-
nen sie vom bürgenden Verband für 
diese Muster die Entrichtung der in 
Artikel II erwähnten Beträge nicht 
mehr verlangen. Dagegen kann eine 
aus der Bürgschaftsleistung hergelei-
tete Forderung dem bürgenden Ver-
band gegenüber noch geltend gemacht 
werden, wenn nachträglich festgestellt 
wird, daß die Bescheinigung über die 
Wiederausfuhr nicht ordnungsmäßig 
oder auf betrügerische Weise erwirkt 
worden ist oder daß die für die vor-
übergehende Einfuhr geltenden Be-
stimmungen verletzt worden sind. 

Artikel X 

Die am Amtsplatz der Zollämter 
während der Amtsstunden erteilten 
Bescheinigungen in 'den nach diesem 
Abkommen verwendeten Carnets 
E. C. S. sind gebührenfrei. 

Artikel XI 

(1) Ist ein Carnet E. C.  S.  nicht ord-
nungsmäßig erledigt worden, so kön-
nen die Zollbehörden des Einfuhrlan-
des auch nach Ablauf der Gültigkeits-
dauer des Carnet, sofern sie nichts 
Gegenteiliges festgestellt haben, als 
Nachweis der Wiederausfuhr der Mu-
ster anerkennen: 

(a) die von den Zollbehörden einer 
anderen Vertragspartei im Carnet 
E. C. S. bei der Wiedereinfuhr in 
das Ausgangsland vorgenommenen 
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départ, à la condition que ces 
mentions se rapportent à une ré-
importation dont on peut établir 
qu'elle a bien eu lieu après la ré-
exportation qu'elle est appelée à 
prouver; 

(b) un certificat des autorités doua-
nières d'une autre Partie Contrac-
tante basé sur des mentions por-
tées sur un volet détaché du car-
net, lors de l'importation sur leur 
territoire, à la condition que ces 
mentions se rapportent à une im-
portation dont on peut établir 
qu'elle a bien eu lieu après la ré-
exportation qu'elle est appelée à 
prouver. 

2. Les autorités douanières du pays 
d'importation temporaire pourront 
aussi admettre toute autre preuve 
établissant que les échantillons se 
trouvent hors de ce pays. 

3. En cas de destruction, perte ou 
vol d'un carnet E.C.S. se rapportant 
à des échantillons qui se trouvent 
dans le territoire d'une des Parties 
Contractantes, les autorités doua-
nières de cette Partie Contractante, 
accepteront, à la demande de l'asso-
ciation émettrice, et sous réserve des 
conditions que ces autorités impose-
raient, un titre de remplacement dont 
la validité expirera à la même date 
que le carnet remplacé. 

Article XII. 

Dans les cas 'visés à l'Article XI 
de la présente Convention, les-  auto-
rités douanières se réservent le droit 
de percevoir une taxe de régularisa-
tion. 

Article XIII. 

Les autorités douanières n'exige-
ront en aucun cas de l'association 
garante le paiement des droits à l'im-
portation et autres sommes visés à 
l'Article II de la présente Conven-
tion, si la réclamation n'a pas été 
faite à cette association avant le dé-
lai d'un an à compter de la date de 
péremption de la validité du carnet. 

Article XIV. 

1. Les associations garantes ont un 
délai de six mois à compter de la 
notification de la non-décharge d'un 
carnet E.C.S. pour fournir la preuve 
de la réexportation des échantillons 
dans les conditions prévues par la 
présente Convention. 

2. Si cette preuve n'est pas fournie 
dans le délai prescrit, l'association 
garante consigne immédiatement ou 
verse à titre provisoire le montant 
des droits à l'importation et autres 
sommes visés à l'Article II de la pré-  

country of departure, provided 
that the particulars relate to a re

-

importation which can be proved 
to have taken place after the re

-

exportation which it is intended 
to establish; 

(b) a certificate by the Customs au-
thorities of another Contracting 
Party which is based on the par-
ticulars contained in a voucher 
which has been detached from the 
carnet on importation into the 
territory of that Contracting Party, 
provided that the particulars re-
late to an importation which can 
be proved to have taken place 
after the re-exportation which it 
is intended to establish. 

2. The Customs authorities of the 
country of temporary importation may 
also accept any other documentary 
evidence that the samples are out-
side that country. 

3. In the case of the destruction, 
loss or theft of an E.C.S. carnet while 
the samples to which it refers are in 
the territory of one of the Contracting 
Parties, the Customs authorities of 
that Contracting Party shall, at the 
request of the issuing association, sub-
ject to such conditions as those au-
thorities may prescribe, accept a re-
placement document, the validity of 
which expires on the date of expira-
tion of validity of the carnet which it 
replaces. 

Article XII. 

In the cases referred to in Article 
XI of the present Convention, the 
Customs authorities shall have the 
right to charge a regularisation fee. 

Article XIII. 

Customs authorities shall not in 
any circumstances require from the 
guaranteeing association payment of 
the import duties and other charges 
referred to in Article II of the present 
Convention when a claim has not 
been made against the guaranteeing 
association within a year of the date 
of expiry of the validity of the carnet. 

Article XIV. 

1. The guaranteeing association 
shall have a period of six months 
from the date of notification of the 
non-discharge of an E.C.S, carnet in 
which to furnish proof of the re-ex-
portation of the samples under the 
conditions laid down in the present 
Convention. 

2. If such proof is not furnished 
within the time allowed, the guaran-
teeing association shall forthwith de-
posit, or pay provisionally, the amount 
of the import duties and other charges 
referred to in Article II of the present 

Eintragungen, sofern sich diese 
auf eine Wiedereinfuhr beziehen, 
die feststellbar später als die nach-
zuweisende Wiederausfuhr statt-
gefunden hat 

(b) eine Bescheinigung der Zollbehör-
den einer anderen Vertragspartei 
auf Grund von Eintragungen, die 
von ihnen auf einem abgetrennten 
Abschnitt des Carnet bei der Ein-
fuhr in das Gebiet dieser Ver-
tragspartei vorgenommen worden 
sind, sofern sich diese Eintragun-
gen auf eine Einfuhr beziehen, die 
feststellbar später als die nachzu-
weisende Wiederausfuhr stattge-
funden hat. 

(2) Die Zollbehörden des Einfuhr-
landes können auch andere Beweis-
mittel anerkennen, aus denen hervor-
geht, daß die Muster sich außerhalb 
ihres Landes be finden, 

(3) Bei Vernichtung, Verlust oder 
Diebstahl eines Carnet E. C. S. über 
Muster, die sich im Gebiete einer 
Vertragspartei be finden, werden die 
Zollbehörden dieser Vertragspartei 
auf Antrag des ausgebenden Verban-
des vorbehaltlich der von ihnen fest-
gesetzten Bedingungen ein Ersatz-
papier anerkennen, dessen Gültigkeit 
am gleichen Tage erlischt wie die des 
ersetzten Carnet. 

Artikel XII 

In den Fällen des Artikels XI sind 
die Zollbehörden berechtigt, für die 
Bereinigung eine Gebühr zu erheben. 

Artikel XIII 

Die Zollbehörden können die Entrich-
tung der in Artikel II erwähnten Ein-
gangsabgaben und sonstigen Beträge 
vom bürgenden Verband nicht mehr 
verlangen, wenn ein solcher Anspruch 
nicht innerhalb eines Jahres vom Ab-
lauf der Gültigkeitsdauer des Carnet 
an bei diesem Verband geltend ge-
macht worden ist. 

Artikel XIV 

(1) Die bürgenden Verbände kön-
nen innerhalb einer Frist von sechs 
Monaten vom Tage der Mitteilung 
über die Nichterledigung eines Carnet 
E. C. S. an nachweisen, daß die Muster 
gemäß diesem Abkommen wiederaus-
geführt worden sind. 

(2) Wird dieser Nachweis innerhalb 
der vorgesehenen Frist nicht erbracht, 
so hat der bürgende Verband die in 
Artikel II erwähnten Eingangsabga-
ben und sonstigen Beträge sofort zu 
hinterlegen oder vorläufig zu entrich- 
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sente Convention. Cette consignation 
ou ce versement devient définitif à 
l'expiration d'un délai de trois mois 
à compter de la date de la consigna-
tion ou du versement provisoire. 
Pendant ce dernier délai, l'associa-
tion garante peut encore, en vue de 
la restitution des sommes consignées 
ou versées, bénéficier des facilités 
prévues au paragraphe précédent. 
3. Pour les pays dont la réglemen-

tation ne comporte pas le régime de 
la consignation ou du versement pro-
visoire des droits à l'importation, les 
paiements qui seraient faits en con-
formité des dispositions du paragraphe 
précédent seront considérés comme 
définitifs, mais leur montant pourra 
être remboursé lorsque la preuve de 
la réexportation des échantillons, con-
formément aux dispositions de la pré-
sente Convention, aura été fournie 
aux autorités douanières. 

Article XV. 

Aucune disposition de la présente 
Convention n'exclut le droit pour les 
Parties Contractantes qui forment 
une Union douanière ou économique 
de prévoir des règles particulières 
applicables aux personnes qui rési-
dent dans les pays faisant partie de 
cette Union. 

Article XVI. 

En cas de fraude, de contravention 
ou d'abus, les Parties Contractantes 
ont le droit, nonobstant les disposi-
tions de la présente Convention, d'in-
tenter des poursuites contre les per-
sonnes utilisant un carnet E.C.S., 
pour recouvrer les droits à l'impor-
tation et les sommes reconnus exi-
gibles, ainsi que pour requérir les 
pénalités dont ces personnes se se-
raient rendues passibles. Dans ce 
cas, les associations doivent prêter 
leur concours aux autorités doua-
nières. 

Article XVII. 
Les dispositions de la présente 

Convention s'appliquent également 
aux films cinématographiques posi-
tifs, de- caractère publicitaire, d'une 
largeur ne dépassant pas 16 mm., 
lorsqu'il sera établi, à la satisfaction 
des autorités douanières, qu'il s'agit 
de films reproduisant essentiellement 
des photographies (avec ou sans 
bande sonore) montrant la nature ou 
le fonctionnement de produits ou de 
matériels dont les qualités ne peu-
vent être convenablement démon-
trées par des échantillons ou des ca-
talogues, à la condition que ces films: 
(a) se rapportent à des produits ou 

matériels mis en vente ou en lo

-

cation par une personne établie 
sur le territoire d'une autre Par

-

tie Contractante; 

Convention. This deposit or payment 
shall become final after a period of 
three months from the date of the de-
posit or provisional payment. During 
the latter period, the guaranteeing as-
sociation may still avail itself of the 
facilities provided by the preceding 
paragraph with a view to repayment 
of the sums deposited or paid. 

3. For countries whose regulations 
do not provide for the deposit or 
provisional payment of import duties, 
payments made in conformity with 
the provisions of the preceding para-
graph will be regarded as final, it 
being understood that the sums paid 
may be refunded when proof of the 
re-exportation of the samples under 
the conditions laid down in the pre-
sent Convention has been furnished 
to the Customs authorities. 

Article XV. 

Nothing in this Convention shall 
prevent Contracting Parties which 
form a customs or economic union 
from enacting special provisions ap-
plicable to residents of the States 
forming that union. 

Article XVI.  

In  the event of fraud, contravention 
or abuse, the Contracting Parties shall, 
notwithstanding the provisions of this 
Convention, be free to take proceed-
ings against persons using E.C.S. car-
nets for the recovery of the import 
duties and other charges payable and 
also for the imposition of any penal-
ties to which such persons have ren-
dered themselves liable. In such cases, 
the associations shall lend their as-
sistance to the Customs authorities. 

Article XVII. 
The provisions of the present Con-

vention shall also apply to positive 
cinematograph advertising films of a 
width not exceeding 16 mm. shown to 
the satisfaction of the Customs au-
thorities to consist essentially of pho-
tographs (with or without sound track) 
showing the nature or operation of 
products or equipment whose quali-
ties cannot be adequately demonstrat-
ed by samples or catalogues, provid-
ed that the films: 

(a) relate to products or equipment 
offered for sale or for hire by a 
person established in the territory 
of another Contracting Party; and 

ten. Die hinterlegten oder vorläufig 
entrichteten Beträge werden nach Ab-
lauf von drei Monaten vom Tage der 
Hinterlegung oder der vorläufigen 
Entrichtung an endgültig vereinnahmt. 
Während dieser Zeit kann der bür-
gende Verband nach Absatz 1 noch 
die Rückzahlung der hinterlegten 
oder entrichteten Beträge erwirken. 

(3) In Ländern, deren Vorschriften 
die Hinterlegung oder vorläufige Ent-
richtung der Eingangsabgaben nicht 
vorsehen, gelten die nach Absatz 2 
entrichteten Beträge als endgültig 
vereinnahmt; sie können jedoch zu-
rückgezahlt werden, wenn den Zoll-
behörden nachgewiesen wird, daß die 
Muster nach diesem Abkommen wie-
derausgeführt worden sind. 

Artikel XV 

Die Bestimmungen dieses Abkom-
mens schließen nicht aus, daß Ver-
tragsparteien, die eine Zoll- oder 
Wirtschaftsunion bilden, besondere 
Vorschriften für die in einem Land 
dieser Union wohnhaften Personen 
erlassen. 

Artikel XVI 

Im Falle des Schmuggels, einer an-
deren Zuwiderhandlung oder eines 
Mißbrauches sind die Vertragsparteien 
ungeachtet der Bestimmungen dieses 
Abkommens berechtigt, gegen die Be-
nutzer eines Carnet E. C. S. die er-
forderlichen Maßnahmen zur Einzie-
hung der zu entrichtenden Eingangs-
abgaben und sonstigen Beträge und 
zur Verhängung von Strafen zu tref-
fen, die diese Personen verwirkt 
haben. In diesen Fällen müssen die 
Verbände den  Zollbehörden ihre Un-
terstützung gewähren. 

Artikel XVII 
Die Bestimmungen dieses Abkom-

mens gelten auch für Positiv-Kino-
filme  mit Werbecharakter, die nicht 
breiter sind als 16 mm, wenn den 
Zollbehörden der Nachweis erbracht 
wird, daß diese Filme im wesentlichen 
aus Photographien (mit oder ohne 
Tonband) bestehen, welche die Art 
oder die Arbeitsweise von Waren 
oder Betriebsausrüstungsgegenständen 
zeigen, deren Eigenschaften durch 
Muster oder Kataloge nicht ausrei-
chend dargestellt werden können; da-
für ist Bedingung, daß diese Filme 

(a) sich auf Waren oder Betriebsaus-
rüstungsgegenstände beziehen, die 
von einer im Gebiet einer anderen 
Vertragspartei wohnhaften Per-
son zum Verkauf oder zum Ver-
leih angeboten werden, und 
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(b) soient de nature à être présentés 
à des clients éventuels et non 
dans des salles publiques, et 

(c) soient importés dans un colis ne 
contenant pas plus d'une copie de 
chaque film 'et ne faisant pas par-
tie d'un envoi de films plus im-
portant. 

Article XVII. bis  

1. Les Parties Contractantes se réu-
nissent lorsqu'il est nécessaire, pour 
examiner les conditions dans lesquel-
les la présente Convention est appli-
quée afin, notamment, de prendre les 
mesures nécessaires pour en assurer 
l'interprétation et l'application unifor-
mes. 

2. Ces réunions sont convoquées 
par le Secrétaire Général du Conseil, 
sur la demande d'une Partie Contrac-
tante et, sauf décision contraire des 
Parties Contractantes, elles se tien-
nent au siège du Conseil. La réunion 
des Parties Contractantes adopte son 
règlement intérieur. 

3. Les décisions des Parties Contrac-
tantes sont prises à la majorité des 
deux tiers des Parties Contractantes 
présentes qui prennent part au vote. 

4. Les Parties Contractantes ne peu-
vent valablement' se prononcer sur 
une question que si plus de la moitié 
de leurs membres sont représentés. 

Article XVIII. 

1. Tout différend entre Parties Con-
tractantes en ce -qui concerne l'inter-
prétation ou l'application de la pré-
sente Convention sera, autant que 
possible, réglé par voie de négocia-
tions directes entre les dites Parties. 

2. Tout différend qui ne sera pas 
réglé par voie de négociations direc-
tes sera porté, par les Parties en 
cause, devant les Parties Contractan-
tes, qui l'examineront et feront des 
recommandations en vue de son rè-
glement. 

3. Les Parties au différend peuvent 
convenir d'avance d'accepter les re-
commandations des Parties Contrac-
tantes. 

Article XIX. 

La présente Convention sera ou-
verte jusqu'au 30 septembre 1956 à 
la signature de tout Gouvernement 
qui est Partie Contractante à la Con-
vention portant création du Conseil. 

Article XX. 

La présente Convention sera rati-
fiée. Les instruments de ratification 
seront déposés auprès du Ministère 
des Affaires Etrangères de - Belgique 
qui notifiera ce dépôt à tous les Gou- 

(b) are of a kind suitable for exhibi-
tion to prospective customers but 
not for general exhibition to the 
public; and 

(c) are imported in a packet which 
contains not more than one copy 
of each film and which does not 
form part of a larger consignment 
of films. 

Article XVII. bis 

1, The Contracting Parties shall 
meet together when necessary in order 
to consider the operation of the 
present Convention and, in particular, 
in order to consider measures to 
secure uniformity in the-interpretation 
and application of the present Con-
vention. 

2. Such meetings shall be convened 
by the Secretary General of the Coun-
cil at the request of any Contracting 
Party and, unless the Contracting Par-
ties otherwise decide, shall be held 
at the Headquarters of the Council. 
The Contracting Parties shall lay down 
the rules of procedure for such 
meetings.  

3. Decisions of the Contracting Par-
ties shall be taken by a majority of 

 not less than two-thirds of the Con-
tracting Parties present at the meeting 
and voting. 

4. The Contracting Parties shall not 
take a decision on any matter unless 
more than half of them are present. 

Article XVIII. 

1. Any dispute between Contracting 
Parties concerning the interpretation 
or application of the present Con-
vention shall so far as possible be 
settled by negotiation between them. 

2. Any dispute which is not settled 
by negotiation shall be referred by the 
Contracting Parties in dispute to the 
Contracting Parties, who shall there-
upon consider the dispute and make 
recommendations for its settlement. 

3. The Contracting Parties in dispute 
may agree in advance to accept the 
recommendations of  the Contracting 
Parties as binding. 

Article XIX. 

The present Convention shall be 
open for signature until 30th Septem-
ber, 1956 by any Government which 
is a Contracting Party to the Conven-
tion establishing the Council. 

Article XX. 

The present Convention shall be 
subject to rati fication. Instruments of 
ratification shall be deposited with 
the Belgian Ministry of Foreign Af-
fairs, which shall notify all signatory 

(b) ihrer Art nach nur für Vorführun-
gen vor etwaigen Kunden, nicht 
aber für öffentliche Vorführungen 
geeignet sind und 

(c) in einem Packstück eingeführt 
werden, das nur eine Kopie jedes 
Films enthält und nicht zu einer 
größeren Sendung von Filmen ge-
hört. 

Artikel XVII bis 

(1) Die Vertragsparteien kommen 
erforderlichenfalls zusammen, um die 
Durchführung dieses Abkommens zu 
prüfen und insbesondere die zur ein-
heitlichen Auslegung und Anwendung 
dieses Abkommens geeigneten Maß-
nahmen zu erwägen. 

(2) Diese Zusammenkünfte werden 
vom Generalsekretär des Rates auf 
Antrag einer Vertragspartei einbe-
rufen und finden, falls die Vertrags-
parteien nichts anderes beschließen, 
am Sitz des Rates statt. Die Vertrags-
parteien geben sich für diese Zusam-
menkünfte eine Geschäftsordnung. 

(3) Zur Beschlußfassung bedarf es 
einer Zweidrittelmehrheit der bei der 
Zusammenkunft anwesenden und an 

 der Abstimmung teilnehmenden Ver-
tragsparteien. 

(4) Die Vertragsparteien sind über 
eine Frage nur dann beschlußfähig, 
wenn mehr als die Hälfte von ihnen 
anwesend ist. 

Artikel XVIII 

(1) Jede Meinungsverschiedenheit 
zwischen Vertragsparteien über die 
Auslegung oder Anwendung dieses 
Abkommens wird, soweit möglich, 
durch Verhandlungen zwischen ihnen 
beigelegt. 

(2) Jede nicht durch unmittelbare 
Verhandlungen beigelegte Meinungs-
verschiedenheit wird von den am 
Streitfall beteiligten Parteien den Ver-
tragsparteien vorgelegt, die die Mei-
nungsverschiedenheit prüfen und Emp-
fehlungen für ihre Beilegung erteilen. 

(3) Die am Streitfall beteiligten Par-
teien können im voraus vereinbaren, 
die Empfehlungen der Vertragspar-
teien als verbindlich anzunehmen. 

Artikel XIX 

Dieses Abkommen liegt bis zum 
30. September 1956 zur Unterzeich-
nung durch jede Regierung auf, die 
Vertragspartei des Abkommens über 
die Gründung des Rates ist. 

Artikel XX 

Dieses Abkommen bedarf der Ratifi-
zierung. Die Ratifikationsurkunden 
werden beim Belgischen Ministerium 
für Auswärtige Angelegenheiten hin-
terlegt, das allen Regierungen, die 
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vernements signataires et adhérents, 
ainsi qu'au Secrétaire Général du 
Conseil. 

Article XXI. 

1. Trois mois après la date du dé-
pôt, auprès du Ministère des Affaires 
Etrangères de Belgique, des instru-
ments de ratification de trois Gou-
vernements, la présente Convention 
entrera en vigueur à l'égard de ces 
'Gouvernements. 

2. Pour tout Gouvernement signa-
taire déposant son instrument de ra-
tification après cette date, la Con-
vention entrera en vigueur trois mois 
après la date du dépôt de cet instru-
ment de ratification auprès du Mi-
nistère des Affaires Etrangères de 
Belgique. 

Article XXII. 

1. Le Gouvernement de tout Etat 
non signataire de la présente Con-
vention pourra adhérer à celle-ci à 
partir du ler octobre 1956, s'il est 
Partie Contractante à la Convention 
portant création du Conseil. 

1.bis Le Gouvernement de tout 
État membre de l'organisation des Na-
tions Unies, ou de ses institutions 
spécialisées ainsi que le Gouverne-
ment de tout autre Etat auquel une 
invitation aura été adressée à cet effet 
par les Parties Contractantes à la pré-
sente Convention, pourra également 
adhérer à celle-ci. 

2. Les instruments d'adhésion se-
ront déposés auprès du Ministère des 
Affaires Etrangères de Belgique qui 
notifiera ce dépôt à tous les Gouver-
nements signataires et adhérents, ain-
si qu'au Secrétaire Général du Con-
seil. 

3. La présente Convention entrera 
en vigueur à l'égard de tout Gouver-
nement adhérent trois mois après la 
date du dépôt de son instrument 
d'adhésion, mais pas avant la date 
de son entrée en vigueur telle qu'elle 
est fixée au paragraphe 1 de l'Ar-
ticle XXI ci-dessus. 

Article XXIII. 

1. La présente Convention est con-
clue pour une durée illimitée, mais 
toute Partie Contractante pourra la 
dénoncer à tout moment, douze mois 
après la date de son entrée en vi-
gueur, telle qu'elle est fixée au pa-
ragraphe 1 de l'Article XXI ci-dessus. 
La dénonciation deviendra effective 
à l'expiration d'un délai de trois mois 
à compter de la date de réception de 
la notification de dénonciation par 
le Ministère des Affaires Etrangères  

and acceding Governments and the 
Secretary General of the Council of 
each such deposit. 

Article XXI. 

1. Three months after the date on 
which the Belgian Ministry of Foreign 
Affairs has received the instruments 
of rati fication of three Governments 
the present Convention shall come 
into force in respect of those Gov-
ernments. 

2. For each signatory Government 
ratifying after that date, the Con-
vention shall come into force three 
months after the date of the deposit 
of its instrument of ratification with 
the Belgian Ministry of Foreign Af-
fairs. 

Article XXII. 

1. The Government of any State 
which is not a signatory to the pres-
ent Convention but which is a Con-
tracting Party to the Convention 
establishing the Council may accede 
to the present Convention as from 
1st October, 1956. 

1. bis The Government of any 
Member of the United Nations or its 
specialised agencies and the Govern-
ment of any other State to whom an 
invitation to that effect has been ad-
dressed by the Contracting Parties to 
the present Convention may also 
accede thereto. 

2. Instruments of accession shall be 
deposited with the Belgian Ministry 
of Foreign Affairs, which shall notify 
all signatory and acceding Govern-
ments and the Secretary General of 
the Council of each such deposit. 

3. The present Convention shall 
come into force for any acceding 
Government three months after the 
date of the deposit of its instrument 
of accession, but not before it comes 
into force in accordance with para-
graph 1 of Article XXI above. 

Article XXIII. 

1. The present Convention is of 
unlimited duration, but at any time 
after the expiry of twelve months 
from its entry into force under para-
graph 1 of Article XXI above, any 
Contracting Party may withdraw 
therefrom. Withdrawal shall take effect 
three months after the date of receipt 
by the Belgian Ministry of Foreign 
Affairs of a noti fication of withdrawal. 
The Belgian Ministry of Foreign Af-
fairs shall notify each withdrawal to  

das Abkommen unterzeichnet haben 
oder ihm beigetreten sind, sowie dem 
Generalsekretär des Rates die Hinter-
legung notifiziert. 

Artikel XXI 

(1) Dieses Abkommen tritt drei Mo-
nate nach dem Tage der Hinterlegung 
der Ratifikationsurkunden durch drei 
Regierungen beim Belgischen Ministe-
rium für Auswärtige Angelegenheiten 
für diese Regierungen in Kraft. 

(2) Für jede Unterzeichnerregierung, 
die ihre Ratifikationsurkunde nach 
diesem Tage hinterlegt, tritt das Ab-
kommen drei Monate nach dem Tage 
der Hinterlegung dieser Ratifikations-
urkunde beim Belgischen Ministerium 
für Auswärtige Angelegenheiten in 
Kraft. 

Artikel XXII 

(1) Die Regierung jedes Staates, die 
dieses Abkommen nicht unterzeichnet 
hat, kann ihm vom 1. Oktober 1956 
an beitreten, wenn sie Vertragspartei 
des Abkommens über die Gründung 
des Rates ist. 

(1 bis)  Die Regierung eines jeden 
Mitgliedstaates der Vereinten Natio-
nen oder ihrer Sonderorganisationen 
und, auf Einladung der Vertragspar-
teien, die Regierung eines jeden an-
deren Staates können diesem Abkom-
men ebenfalls beitreten. 

(2) Die Beitrittsurkunden werden 
beim Belgischen Ministerium für Aus-
wärtige Angelegenheiten hinterlegt, 
das allen Regierungen, die das Ab-
kommen unterzeichnet haben oder 
ihm beigetreten sind, sowie dem Ge-
neralsekretär des  Rates die Hinter-
legung notifiziert. 

(3) Dieses Abkommen tritt für jede 
beitretende Regierung drei Monate 
nach dem Tage der Hinterlegung 
ihrer Beitrittsurkunde in Kraft, jedoch 
nicht vor dem in Artikel XXI Ab-
satz 1 für sein Inkrafttreten fest-
gelegten Zeitpunkt. 

Artikel XXIII 

(1) Dieses Abkommen wird auf un-
begrenzte Zeit abgeschlossen; jede 
Vertragspartei kann jedoch das Ab-
kommen nach Ablauf von zwölf Mo-
naten nach dem Zeitpunkt, an dem 
es nach Artikel XXI Absatz 1 in 
Kraft getreten ist, jederzeit kündigen. 
Die Kündigung wird mit Ablauf von 
drei Monaten nach dem Eingang der 
Notifizierung über die Kündigung 
beim Belgischen Ministerium für Aus-
wärtige Angelegenheiten wirksam; 
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de Belgique; celui-ci avisera de cette 
réception tous les Gouvernements 
signataires et adhérents, ainsi que le 
Secrétaire Général du Conseil. 

2. Tout carnet E.C.S. délivré avant 
la date d'effet de la dénonciation 
restera valable et l'association ga-
rante restera engagée. 

Article XXIV. 

1. Tout Gouvernement peut, soit au 
moment de la ratification ou de l'ad-
hésion, soit ultérieurement, déclarer 
par notification au Ministère des Af-
faires Etrangères de Belgique, que 
la présente Convention s'étend à 
l'ensemble ou à certains des terri-
toires dont les relations internatio-
nales sont placées sous sa responsa-
bilité; la Convention sera applicable 
aux dits territoires trois mois après 
la date de réception de cette notifi-
cation par le Ministère des Affaires 
Etrangères de Belgique, mais pas 
avant la date d'entrée en vigueur de 
la présente Convention à l'égard de 
ce Gouvernement. 

2. Tout Gouvernement ayant, en 
vertu du paragraphe 1 du présent 
Article, accepté la présente Conven-
tion pour un territoire dont les re-
lations internationales sont placées 
sous la responsabilité peut adresser, 
au nom de ce territoire, une notifica-
tion de dénonciation au Ministère 
des Affaires Etrangères de Belgique, 
conformément aux dispositions de 
l'Article XXIII de la présente Con-
vention. 
3. Le Ministère des Affaires Etran-

gères de Belgique informera tous 
les Gouvernements signataires et ad-
hérents, ainsi que le Secrétaire Géné-
ral du Conseil, de toute notification 
reçue par lui au titre du présent 
Article. 

Article XXV. 

1. Les Parties Contractantes peu-
vent recommander des amendements 
à la présente Convention. 

2. Le texte de tout projet d'amen-
dement ainsi recommandé sera com-
muniqué par le Ministère des Affai-
res Etrangères de Belgique à toutes 
les Parties Contractantes, aux Gouver-
nements de tous les autres Etats 
signataires ou adhérents, au Secré-
taire Général de l'Organisation des 
Nations Unies et au Secrétaire Géné-
ral du 'Conseil. 

3. Tout projet d'amendement qui 
aura été communiqué conformément 
au paragraphe précédent sera réputé 
accepté si aucune Partie Contractante 
ne formule d'objection dans un délai 
de six mois, à compter de la date à 

all signatory and acceding Govern-
ments and to the Secretary General 
of the Council. 

2. Any E.C.S. carnet issued before 
the date when the withdrawal takes 
effect shall remain valid, and the 
guarantee of the guaranteeing asso-
ciation shall hold good. 

Article XXIV. 

1. Any Government may at the time 
of its ratification or accession, or at 
any time thereafter, declare by noti-
fication given to the Belgian Ministry 
of Foreign Affairs that the present 
Convention shall extend to any of the 
territories for whose international re-
lations it is responsible, and the Con-
vention shall extend to the territories 
named in the notification three months 
after the date of the receipt thereof 
by the Belgian Ministry of Foreign 
Affairs, but not before the Convention 
has come into force for the Govern-
ment concerned. 

2. Any Government which has made 
a declaration under paragraph 1 of 
this Article extending the present 
Convention to any territory for whose 
international relations it is responsible 
may by notification given to the Bel-
gian Ministry of Foreign Affairs with-
draw in respect of that territory in 
accordance with the provisions of Ar-
ticle XXIII of the present Convention. 

3. The Belgian Ministry of Foreign 
Affairs shall inform all signatory and 
acceding Governments and the Secre-
tary General of the Council of any 
notification received by it under this 
Article. 

Article XXV. 

1. The Contracting Parties may re-
commend amendments to the present 
Convention. 

2. The text of any amendment so 
recommended shall be communicated 
by the Belgian Ministry of Foreign 
Affairs to all Contracting Parties, to 
the Governments of other signatory or 
acceding States, to the Secretary Gen-
eral of the United Nations, and to the 
Secretary General of the Council. 

3. Any recommended amendment 
communicated in accordance with the 
provisions of the above paragraph 
shall be deemed to be accepted if no 
Contracting Party has notified its ob-
jection to such amendment within six 

dieses notifiziert allen Regierungen, 
die das Abkommen unterzeichnet ha-
ben oder ihm beigetreten sind, sowie 
dem Generalsekretär des Rates den 
Eingang der Kündigung. 

(2) Jedes Carnet E. C. S., das vor 
dem Wirksamwerden der Kündigung 
ausgegeben worden ist, bleibt gültig; 
ebenso bleibt die Bürgschaft des bür-
genden Verbandes bestehen. 

Artikel XXIV 

(1) Jede Regierung kann im Zeit-
punkt der Ratifizierung oder des Bei-
trittes oder später durch Notifizierung 
dem Belgischen Ministerium für Aus-
wärtige Angelegenheiten erklären, 
daß dieses Abkommen auch auf alle 
oder einzelne Gebiete Anwendung 
findet, für deren internationale Bezie-
hungen sie verantwortlich ist; das Ab-
kommen wird für diese Gebiete nach 
Ablauf von drei Monaten nach Ein-
gang der Notifizierung beim Belgi-
schen Ministerium für Auswärtige 
Angelegenheiten wirksam, jedoch 
nicht vor dem Zeitpunkt, an dem es 
für diese Regierung in Kraft getreten 
ist. 

(2) Jede Regierung, die nach Ab-
satz 1 dieses Abkommen für ein 
Gebiet angenommen hat, für dessen 
internationale Beziehungen sie ver-
antwortlich ist, kann dem Belgischen 
Ministerium für Auswärtige An-
gelegenheiten für dieses Gebiet die 
Kündigung nach Artikel XXIII noti-
fizieren. 

(3) Das Belgische Ministerium für 
Auswärtige Angelegenheiten setzt 
alle Regierungen, die das Abkommen 
unterzeichnet haben oder ihm bei-
getreten sind, sowie den General-
sekretär des Rates von jeder Noti-
fizierung, die ihm auf Grund dieses 
Artikels zugegangen ist, in Kenntnis. 

Artikel XXV 

(1) Die Vertragsparteien können 
Änderungen dieses Abkommens vor-
schlagen. 

(2) Das belgische Ministerium für 
Auswärtige Angelegenheiten über-
mittelt allen Vertragsparteien, den Re-
gierungen aller anderen Staaten, die 
das Abkommen unterzeichnet haben 
oder ihm beitreten, dem General-
sekretär der Vereinten Nationen und 
dem Generalsekretär des Rates den 
Wortlaut jedes derartigen Änderungs-
vorschlags. 

(3) Jeder nach Absatz 2 übermittelte 
Änderungsvorschlag gilt als angenom-
men, wenn keine Vertragspartei inner-
halb von sechs Monaten nach seiner 
Übermittlung durch das belgische Mi-
nisterium für Auswärtige Angelegen- 
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laquelle le Ministère des Affaires 
Etrangères de Belgique aura commu-
niqué ledit projet d'amendement aux 
Parties Contractantes. 

4. Le Ministère des Affaires Etran-
gères de Belgique fera connaître à 
toutes les Parties Contractantes, ainsi 
qu'au Secrétaire Général du Conseil, 
si une objection a été formulée con-
tre un projet d'amendement et, en 
l'absence d'objections, l'amendement 
entrera en vigueur pour toutes les 
Parties Contractantes trois mois après 
l'expiration du délai de six mois visé 
au paragraphe précédent. 

5. Le Ministère des Affaires Etran-
gères de Belgique notifiera à toutes 
les Parties Contractantes et aux au-
tres États signataires ou adhérents, 
ainsi qu'au Secrétaire Général de l'Or-
ganisation des Nations Unies et au 
Secrétaire Général du Conseil, les 
amendements acceptés ou réputés 
acceptés. 

. 6. Tout Gouvernement qui ratifie 
la présente Convention ou y adhère 
est réputé avoir accepté les amende-
ments entrés en vigueur à la date du 
dépôt de son instrument de ratifica-
tion ou d'adhésion, ainsi que la pro-
cédure d'amendement du carnet E.C.S. 
en vigueur à cette date. 

7. Par dérogation aux dispositions 
du présent Article, les Parties Con-
tractantes établiront la procédure 
d'amendement du carnet E.C.S. 

Article XXVI. 

Aucune réserve à la présente Con-
vention ne sera admise. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, 
dûment mandatés par leurs Gouver-
nements respectifs, ont signé la pré-
sente Convention. 

FAIT à Bruxelles, le 1e1 mars 1956, 
en langue française et en langue 
anglaise, les deux textes faisant 
également foi, en un seul original, 
qui sera déposé dans les archives du 
Gouvernement belge qui en délivrera 
des copies certifiées conformes à tous 
les Gouvernements signataires et ad-
hérents.  

months of the date on which the 
Belgian Ministry of Foreign Affairs 
has communicated such amendment. 

4. The Belgian Ministry of Foreign 
Affairs shall inform all Contracting 
Parties and the Secretary General of 
the Council if an objection has been 
notified against a recommended 
amendment and should there have 
been no objection the amendment 
shall come into force for all Con-
tracting Parties three months after the 
expiry of the six months referred to 
in paragraph 3 of this Article. 

5. The Belgian Ministry of Foreign 
Affairs shall notify all Contracting 
Parties, the Governments of other 
signatory or acceding States, the 
Secretary General of the United 
Nations and the Secretary General of 
the Council, of accepted amendments 
or amendments deemed to have been 
amendments deemed to have been 
accepted. 

6. Any Government ratifying or 
acceding to the present Convention 
shall be deemed to have accepted any 
amendments thereto which have en-
tered into force at the date of the 
deposit of its instrument of ratification 
or accession and also to have accepted 
the rules for the amendment of the 
E.C.S. carnet in force at that date. 

7. Notwithstanding the provisions 
of this Article, the Contracting Parties 
shall establish rules for the amend-
ment of the E.C.S. carnet. 

Article XXVI. 

Reservations to this Convention 
shall not be permitted. 

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, having been duly authorised 
thereto by their respective Govern-
ments, have signed the present Con-
vention. 

DONE at Brussels on the 1st March, 
1956, 
in the English and French languages, 
both texts being equally authentic, in 
a single original, which shall be de-
posited in the archives of the Gov-
ernment of Belgium which shall trans-
mit certified copies thereof to each 
signatory 'and acceding Government. 

heiten Einwendungen gegen diese Än-
derung erhebt. 

(4) Das belgische Ministerium für 
Auswärtige Angelegenheiten teilt 
allen Vertragsparteien und dem Ge-
neralsekretär des Rates mit, ob gegen 
den Änderungsvorschlag eine Einwen-
dung erhoben worden ist; ist keine 
Einwendung erhoben worden, so tritt 
die Änderung drei Monate nach Ab-
lauf der in Absatz 3 festgelegten Frist 
von sechs Monaten für alle Vertrags-
parteien in Kraft. 

(5) Das belgische Ministerium für 
Auswärtige Angelegenheiten notifi-
ziert allen Vertragsparteien, den an

-deren Staaten, die das Abkommen 
unterzeichnet haben oder ihm bei-
treten, dem Generalsekretär der Ver-
einten Nationen und dem General-
sekretär des Rates die angenommenen 
oder als angenommen geltenden Än-
derungen. 

(6) Jede Regierung, die dieses Ab-
kommen ratifiziert oder ihm beitritt, 
nimmt damit auch die Änderungen an, 
die im Zeitpunkt der Hinterlegung 
ihrer Ratifikations- oder Beitritts-
urkunde in Kraft sind, sowie das je

-

weils geltende Verfahren für Änderun

-

gen des Carnet E. C. S. 

(7) Abweichend von diesem Artikel 
bestimmen die Vertragsparteien das 
Verfahren für Änderungen des Carnet 
E. C. S. 

Artikel XXVI 

Vorbehalte zu diesem Abkommen 
sind nicht zulässig. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
von ihren Regierungen dazu gehörig 
befugten Unterzeichneten dieses Ab-
kommen unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Brüssel am 1. März 
1956 in englischer und französi-
scher Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleichermaßen verbindlich ist, in 
einer Urschrift, die im Archiv der 
Belgischen Regierung hinterlegt wird; 
diese übermittelt allen Regierungen, 
die das Abkommen unterzeichnet ha-
ben oder ihm beigetreten sind, be-
glaubigte Abschriften, 
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Protocole de signature 
Au moment de signer la Conven-

tion douanière sur les carnets E.C.S., 
pour échantillons commerciaux, por-
tant la date de ce jour, les sous

-

signés, dûment mandatés à cet effet 
par leurs Gouvernements respectifs, 
font les déclarations suivantes: 

1. Les dispositions de la présente 
Convention établissent des facilités 
minima. Elles ne mettent pas obstacle 
à l'application de facilités plus gran-
des que certaines Parties Contrac-
tantes accordent ou accorderaient 
soit par des dispositions unilatérales, 
soit en vertu d'accords bilatéraux ou 
plurilatéraux. 

2. Les Parties Contractantes -  s'en-
gagent à considérer le carnet E.C.S. 
comme une facilité nouvelle et non 
comme une obligation s'imposant 
aux personnes important temporaire-
ment des échantillons. 

3. Les Parties Contractantes recon-
naissent que la bonne exécution de 
cette Convention requiert l'octroi de 
facilités aux associations agréées en 
ce qui concerne le transfert des 
devises: 

(a) nécessaires au règlement des som-
mes réclamées par les autorités 
douanières d'une des Parties Con-
tractantes; 

(b) lorsqu'il y a restitution de droits 
à l'importation en conformité des 
dispositions de l'Article XIV de 
la Convention; 

(c) nécessaires au paiement des for-
mules de carnet E.C.S. expédiés 
aux associations agréées par leurs 
fédérations ou associations cor

-

respondantes. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés 
ont apposé leur signature au bas du 
présent Protocole qui fait partie in-
tégrante de la Convention. 

FAIT à Bruxelles, le 1e1 mars 1956. 

Pour l'ALLEMAGNE 
(RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE d') : 

Pour l'AUTRICHE: 

Pour la BELGIQUE: 

Pour le DANEMARK: 

Protocol of Signature 
At the time of signing the Customs 

Convention regarding E.C.S. carnets 
for commercial samples of this day's 
date the undersigned, having been 
duly authorised thereto by their re-
spective Governments, make the fol-
lowing declarations: 

1. The provisions of the present 
Convention set out the minimum fa-
cilities to be accorded. They do not 
prevent the application of greater fa-
cilities which certain Contracting Par-
ties grant or may grant in future by 
unilateral provisions or in virtue of 
bilateral and multilateral agreements. 

2. The Contracting Parties under-
take to consider the E.C.S carnet as 
a new facility and not as an obliga-
tion binding on persons temporarily 
importing samples. 

3. The Contracting Parties recog-
nise that the good working of this 
Convention entails. the granting of 
facilities to approved associations in 
respect of the transfer of currency: 

(a) to settle claims by the Customs 
authorities of Contracting Parties; 

(b) when import duties are repaid in 
accordance with the provisions of 
Article XIV of the Convention; 

(c) to pay for blank E.C.S. carnets 
forwarded to approved associa-
tions by their federations or cor-
responding associations. 

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed have signed the present Pro-
tocol which shall form an integral 
part of the Convention. 

DONE at Brussels on 1st March, 
1956. 

For GERMANY 
(FEDERAL REPUBLIC of) : 

Dr. Franz Schillinger 

5. 6. 1956 

For AUSTRIA: 

Dr. Josef Stangelberger 

5. 6. 1956 

For BELGIUM: 

P. H. Spaak 

1. 3. 1956 

For DENMARK: 

L. Tillitse 
4. 7. 1956 

Unterzeichnungsprotokoll 
Bei der Unterzeichnung des Zoll-

abkommens über Carnets E. C. S. für 
Warenmuster, welches das Datum des 
heutigen Tages trägt, geben die von 
ihren Regierungen dazu gehörig be-
fugten Unterzeichneten folgende Er-
klärungen ab 

(1) Die Bestimmungen dieses Ab

-

kommens setzen nur Mindesterleich-
terungen fest. Es bleibt den Vertrags-
parteien unbenommen, gegenwärtig 
oder künftig durch autonome Bestim-
mungen oder auf Grund zweiseitiger 
oder mehrseitiger Übereinkommen 
weitergehende Erleichterungen zu ge-
währen. 

(2) Die Vertragsparteien verpflich-
ten sich, das Carnet E. C. S. als eine 
neue Erleichterung zu betrachten, die 
jedoch für die vorübergehende Ein-
fuhr von Mustern nicht zwingend ist. 

(3) Die Vertragsparteien anerken-
nen, daß die reibungslose Durchfüh-
rung dieses Abkommens die Gewäh-
rung von Erleichterungen für die zu-
gelassenen Verbände bei der Über-
weisung von Zahlungsmitteln erfor-
dert für: 

(a) die Erfüllung von Ansprüchen der 
Zollbehörden einer Vertragspartei; 

(b) die Rückzahlung von Eingangs-
abgaben nach Artikel XIV des Ab-
kommens; 

(c) die Bezahlung von Vordrucken 
für Carnets E. C. S., die den zuge-
lassenen Verbänden von ihren 
Vereinigungen oder von den mit 
ihnen in Verbindung stehenden 
Verbänden übersandt werden. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten dieses Protokoll, das 
ein Bestandteil dieses Abkommens 
ist, unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Brüssel am 1. März 
1956. 

Für DEUTSCHLAND 
(BUNDESREPUBLIK) : 

Für OSTERREICH: 

Für BELGIEN: 

Für DANEMARK: 
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Pour l'ESPAGNE: 

Pour la FRANCE: 

Pour la GRANDE-BRETAGNE 
ET l'IRLANDE DU NORD: 

Pour la GRÈCE: 

Pour l'IRLANDE: 

Pour l'ITALIE: 

Pour le LUXEMBOURG: 

Pour la NORVÈGE: 

Pour le PAKISTAN: 

Pour les PAYS-BAS: 

Pour le PORTUGAL: 

Pour la SUEDE:  

Pour la SUISSE: 

Pour la 'TURQUIE: 

For SPAIN: 

For FRANCE: 
Bernard Dufournier 

9. 8. 1956 

For GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 
George P. Labouchere 

29.5. 1956 

For GREECE: 

For IRELAND: 
Denis R. Mc Donald 

29.9. 1956 

For ITALY: 
Bon. Michele 

Scammacca del Murgo 
20.9. 1956 

For LUXEMBOURG: 
L. Schaus 
4. 5. 1956 

For NORWAY: 
Otto Kildal 
29.9. 1956 

For PAKISTAN: 

For the NETHERLANDS: 
Bon. van 

Harinxma thoe Slooten 
29. 9. 1956 

Voor het Rijk in Europa. 

For PORTUGAL: 
Eduardo Vieira Leitao 
sous réserve de ratification 

17. 7. 1956 

For SWEDEN: 
Hugo Wistrand 

sous réserve de ratification 
29. 9. 1956 

For SWITZERLAND: 
Charles  Lenz 

 sous réserve de ratification 
7. 6. 1956 

For TURKEY: 
D. Türkmen 

11. 7. 1956 

Für SPANIEN: 

Für FRANKREICH: 

Für GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 

Für GRIECHENLAND: 

Für IRLAND: 

Für ITALIEN: 

Für LUXEMBURG: 

 Für NORWEGEN: 

Für PAKISTAN: 

Für die NIEDERLANDE: 

(Für das Königreich in Europa.) 

Für PORTUGAL: 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation) 

Für SCHWEDEN: 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation) 

Für die SCHWEIZ: 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation) 

Für die TÜRKEI: 
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Notice concernant l'utilisation du carnet E. C. S. 

1. Les colonnes 1 à 6 de la liste descriptive figurant 
au verso de la couverture doivent être remplies 
par l'association émettrice. 

2. Lorsque l'espace prévu dans le carnet est insuffi-
sant pour permettre l'énumération de tous les 
échantillons de la collection, des carnets supple-
mentaires seront utilisés. 

3. Les articles énumérés dans la liste d'échantillons 
peuvent être groupés à condition qu'il s'agisse 
d'articles de même nature et de même valeur. 
Chacun des échantillons ainsi groupés doit ce-
pendant être affecté d'un numéro d'ordre. 

4. Pour faciliter et accélérer le contrôle douanier, 
il est recommandé aux usagers d'un carnet E. C. S. 
de mentionner sur les échantillons le numéro 
d'ordre correspondant. 

5. Le carnet doit être rempli lisiblement par le 
titulaire, en usant d'un moyen propre à fournir 
des inscriptions indélébiles. 

6.Avant utilisation du carnet, le titulaire doit pré-
senter ce document, ainsi que la collection 
d'échantillons figurant sur la liste du verso de la 
couverture, à un bureau de douane du pays de 
départ. 

7. Les listes descriptives figurant au verso des volets 
du carnet doivent être établies par le titulaire 
dans l'une des langues du pays dans lequel elles 
seront utilisées, si les autorités douanières de ce 
pays l'exigent. 

8. Lors de l'établissement de ces listes, le titulaire 
doit, dans tous les cas, utiliser, pour chacun des 
échantillons, le même numéro d'ordre qui figure 
dans la liste du verso de la couverture et fournir 
une traduction des descriptions mentionnées dans 
cette dernière liste, si les autorités douanières de 
ce pays l'exigent. 

Anleitung zur Verwendung des Carnet E.C.S. 

1. Die Spalten 1 bis 6 des Verzeichnisses der Muster 
auf der Rückseite des Umschlagblattes sind vom 
ausgebenden Verband auszufüllen. 

2. Reicht der im Carnet vorgesehene Raum für die 
Eintragung aller Muster der Kollektion' nicht aus, 
so sind zusätzliche Carnets zu verwenden. 

3. Die in das Verzeichnis aufgenommenen Muster 
können zusammengefaßt werden, wenn es sich 
um Waren gleicher Art und Beschaffenheit sowie 
gleichen Wertes handelt. Jedes der auf diese 
Weise zusammengefaßten Muster muß jedoch mit 
einer eigenen laufenden Nummer versehen werden. 

4. Zur Erleichterung und Beschleunigung der Zoll-
abfertigung wird den Inhabern von Carnets E. C. S. 
empfohlen, die Muster mit ,  der entsprechenden 
laufenden Nummer zu versehen. 

5. Der Inhaber hat das Carnet in einer nicht entfern
-

baren Schrift gut leserlich auszufüllen. 

6. Vor Verwendung des Carnet hat der Inhaber mit 
diesem Carnet auch die in das Verzeichnis auf der 
Rückseite des Umschlagblattes aufgenommene 
Musterkollektion einem Zollamt des Ausgangs-
landes vorzuführen. 

7. Die Verzeichnisse der Muster auf der Rückseite 
der Trennabschnitte des Carnet sind auf Verlangen 
der Zollbehörden vom Inhaber in einer der Spra-
chen des Landes auszufüllen, in dem sie verwendet 
werden. 

8. Beim Ausfüllen die er Verzeichnisse hat der In-
haber für jedes Muster stets die gleiche laufende 
Nummer zu verwenden, die auch im Verzeichnis 
auf der Rückseite des Umschlagblattes angegeben 
ist, und auf Verlangen der Zollbehörden eine 
Übersetzung der Angaben dieses Verzeichnisses 
vorzulegen. 

Notes on the use' of the E. C. S. carnet 

1. Columns 1 to 6 in the descriptive. list on the 
reverse of the front cover must be completed by 
the issuing association. 

2. If the space in a carnet is insufficient to accom-
modate all the samples in a collection, additional 
carnets shall be used. 

3. Items in the descriptive lists may be grouped, 
' provided that the items in question are of the 
same type and value. Each sample so grouped 
shall be given a separate item number. 

4. In order to facilitate Customs control and to 
prevent delay, holders of E. C. S. carnets are re-
commended to mark each sample with the cor-
responding item number. 

5. The holder shall complete the carnet legibly and 
indelibly. 

6. Before using the carnet, the holder must produce 
it, together with his complete collection of samples 
as shown on the reverse of the front cover, to 
the Customs authorities of the country of ex-
portation. 

'7. The descriptive lists on the reverse of the vouch-
ers in the carnet must be completed by the holder 

' in a language of the country in which they will 
be used if the Customs authorities of that coun-
try so require. 

8. When' making out these lists, the holder should 
always enter against each sample the same item 
number as that shown in the list on the reverse 
of the front cover, and supply a translation of 
the descriptions given in that list if the Customs 
authorities so require. 
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9. Les autorités douanières de certains pays peuvent 

exiger que les listes descriptives figurant au verso 
des volets d'entrée et de réexportation soient 
dressées d'une manière identique, dès l'entrée 
dans ce pays. Dans ce cas, les échantillons figu-
rant sur le volet d'entrée devront, par la suite, 
être obligatoirement dédouanés, dans leur totalité, 
en utilisant le seul volet de réexportation corres-
pondant. 

10. Le titulaire renvoie à l'association émettrice les 
carnets épuisés, périmés, et ceux encore valables, 
mais dont il n'aura plus besoin. 

Auf Verlangen der Zollbehörden jedes Landes 
müssen die Verzeichnisse der Muster auf der 
Rückseite der Einfuhrabschnitte und Wiederaus-
fuhrabschnitte bereits bei der Einfuhr in ihr Land 
gleichlautend ausgefüllt werden. In diesem Falle 
ist für die Erledigung der Zollvormerkung aller 
in einem Einfuhrblatt aufgenommenen Muster aus-
schließlich das zugehörige Wiederausfuhrblatt zu 
verwenden. 

11. Vollausgenutzte oder ungültig gewordene und 
gültige, aber nicht mehr benötigte Carnets sendet 
der Inhaber an den ausgebenden Verband zurück. 

9. When the Customs authorities of any country 
so require the descriptive lists on the reverse 
of the importation and re-exportation vouchers 
shall be identical on entry into that country, and 
in such cases the samples shown on the impor-
tation voucher shall invariably all be cleared by 
the use of the corresponding re-exportation 
voucher. 

10. Exhausted or expired carnets and carnets which 
the holder does not intend to use again, should 
be returned by him to the issuing association. 

(Rückseite ohne Text) 




